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Les collocations représentent un élément indispensable pour l'apprentissage d'une langue, pour une traduction pertinente ou pour un fonctionnement optimal des outils de traitement automatique du langage naturel. Les collocations font l'objet de plusieurs études qui se concentrent sur la définition de la notion de collocation (suivant les points de vue linguistique, empirique ou traitement automatique des langues), l'identification de leurs propriétés syntaxiques, sémantiques et pragmatiques, la création de dictionnaires électroniques ou le développement d'outils d'extraction automatique des collocations. 
Malgré l'existence de quelques dictionnaires électroniques qui contiennent des descriptions de collocations pour plusieurs langues, il y a très peu de ressources électroniques permettant une extraction automatique systématique des collocations. Les différences entre les langues sur la sélection de collocatifs (faire une conférence, mais non *tenir une conférence (au sens de « discours »)) et en matière de spécificités morphosyntaxiques (préférence/absence d’un article, genre ou nombre etc.) sont une source de problèmes pour l'apprenant avancé et pour la génération et la traduction automatique des textes. Pour éviter ces problèmes, nous  proposons une étude comparative du comportement linguistique des collocations en français, roumain, allemand qui permettra de signaler des différences à ces deux niveaux. Sur la base des résultats extraits de cette étude, nous proposons des outils d'extraction automatique des collocations à partir de corpus, outils qui seront paramétrables selon plusieurs langues. 
Pour atteindre ces objectifs, la méthodologie que nous avons adoptée est basée sur la définition des collocations donnée par Hausmann (qui identifie des relations syntaxiques entre la base d’une collocation et son collocatif), plus adaptée à un traitement automatique des collocations. Egalement nous nous appuyons sur la classification morphosyntaxique des collocations proposée pour l’allemand [Heid&Ritz2005], qui prennent en compte l'information contextuelle autour des collocations. Les collocations n'ont pas seulement un sens propre, indépendant des sens de ses composants, mais souvent aussi un comportement syntaxique spécifique. En effet, les contextes permettent de définir des propriétés qui identifient des classes de collocations.  

Les corpus seront les ressources utilisées pour le développement des outils d'extraction de collocations. Deux types de corpus sont nécessaires: les corpus monolingues étiquetés qui permettront d'explorer les contextes des collocations dans chaque langue, et les corpus alignés multilingues qui seront utilisables pour une évaluation des résultats des trois outils. Nous allons utiliser un corpus multilingue aligné (AcquisCommunautaire).

La méthodologie proposée concerne plusieurs étapes de travail: 

1) étude de l'information contextuelle d’une classe particulière des collocations (les prédicats complexes) pour le roumain et pour le français, en utilisant les études sur l'allemand et la méthodologie déjà citée, à partir des corpus monolingues. 

2) définition des classes de collocations pour le roumain et pour le français sur la base de l’identification par propriétés morphosyntaxiques et syntaxiques des collocations. 
3) extraction des candidats termes à partir du corpus aligné multilingue AcquisCommunautaire pour le roumain, le français, l'allemand. 
4) sur l'ensemble des candidats extraits pour les trois langues, une application  des critères de classification syntaxique et exploitation de l'information contextuelle permettra l l'adaptation des outils spécifiques pour l'allemand et pour le français; et le développement d'un outil d'extraction des collocations pour le roumain.
5) constitution d'une base de données linguistiques des collocations françaises, roumaines et allemandes ;
6) évaluation des résultats pour un ensemble de corpus similaires alignés (roumain, français, allemand).

La base de données linguistiques créée pourra être intégrée au sein d'une plate-forme d'apprentissage des langues étrangères ou utilisée par des outils d'aide à la traduction ou à la localisation. La méthodologie adoptée dans le cadre de ce projet pourra être appliquée pour d'autres langues romaines.
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